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 1 

Lah bis, Caluɓ saañce faam Múumé, 
buuri mala ya, won ri tih : 
« Mi fahaˈ biti koon fu on soˈ iñi ay 
tahe mi hen malaa nay hukee ñaañ di 
mala ya na ra. » 
Múumé tahte won ri tih :  
« Gété fu saamiɗ soˈ goŋ fi na pes, 
bëdú yí na pesu, a muun peˈ. » 



 

 2 

Caluɓ ɓéyrëhté, duudi yaˈi a gúm ana 
bíiŋí, saañce saami iñi éeyë yë meelaˈ 
buur Múumé rë. 



 

 3 

Filiɓ fi saama ɗi ɗéɓpí teeˈaˈ a goŋ, 
antee rii ɗaŋ ati ɗi mín nat utaaki, 
ndah ɗi lahaˈ na sohle. Ɗi antee ɓeɓ 
duudi nataa. Goŋ antee laroh. Caluɓ 
daltee rii ɓeɓ pokaalsaˈte ri duudi.  



 

 4 

Goŋ ee duudi, poŋŋi gúmmí ana yi 
yúkí, caluɓ teeˈaˈte a i bëdú. Ɗi yeffe 
gúmí kúnsúté feey. Wa haalute na, 
na saamu ñamaɗ. Líifëˈ rí rë, ɗí kúnté 
rí, ɓeɓpe gúmë, antee yuliɗ saami yii 
éeyë fë míldëˈ rë. Daa ri bi muun mi 
peˈ fa. 



 

 5 

Ɗi waɗti ɗofa jaak sabboo rek, ɗi 
otte yup peˈ. Ɗi éccëhté waa na  
antee waa meel : 
« Mi keloh oro ɗon lahuy muun. Ati 
yii baa kaah ? » 
 

Caluɓ antee waa won tih : « Ƴaha biti 
woni baa lahay íl rëe, líifrí gúmë a 
muun. » Wa na looyu, na looyu níi 
líifrúté gúmë a muun.  



 

 6 

Caluɓ na wëegís ɗeefri buuri, ɗi na 
gaan gaanloh biti ɗi lahte iña meelu 
ri ra ɓéeɓ en. 



 

 7 

Bee kénsúu iña wolu ri ra, Múumé 
won ri tih :  
« Fu sohlilaay iñi nay roo tahee hukki 
ñaañ di mala ya, ndée fu hente ri níi 
wocce. » 
 

Kolaˈte bah, Múumé antee ham biti ɗi 
ii habil caluɓ, ɗi ii nonil iña na ñam ri 
ra. 


